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 งานวจิยันีม้วีตัถปุระสงคเพือ่ศกึษากลวธิกีารแปลคาํนามประสมจากภาษาองักฤษ

เปนภาษาไทย โดยขอมูลท่ีใชในการศึกษาเปนคํานามประสมและคูแปลที่ปรากฏ

ในนวนิยายภาษาอังกฤษ เรื่อง “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban” แตงโดย  
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เปนภาษาไทยที่ปรากฏในนวนิยายฉบับแปลน้ัน พบประเภทของคํานามประสมใน     
ภาษาแปล จาํนวน 8 ประเภท ประเภทของคาํนามประสมในภาษาแปลทีผู่แปลใชมากทีส่ดุ 
3 ลําดับแรก ไดแก (1) นามวลี รอยละ 47.01 (2) คํานามประสม รอยละ 37.66 และ 
(3) ประโยค รอยละ 6.36 ตามลําดับ สวนกลวิธีการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษ
เปนภาษาไทยนั้นพบวา ผูแปลใชกลวิธีการแปล จํานวน 20 กลวิธี โดยกลวิธีการแปลที่     
ผูแปลใชมากที่สุด 3 ลําดับแรก ไดแก (1) การแปลโดยการสรางคําประสมใหมในภาษาไทย
โดยแปลคําในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว รอยละ 20.58 (2) การแปลโดยการแทนที่ดวยวลี
หรือประโยคที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล รอยละ 18.05 และ (3) การแปลโดย 
การใชคําซึ่งเปนที่รูจักกันดีในภาษาไทย รอยละ 13.38 ตามลําดับ

คําสําคัญ : กลวิธีการแปล คํานามประสม

Abstract
 This study aimed at investigating translation strategies of compound 
nouns from English to Thai. The data were drawn from an English novel 
entitled “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban”, written by J.K. Rowling, 
and the translated version by Waleeporn Wangsuekul. It was found that 
1,540 English compound nouns occurred in the novel. Eight types of the 
target language were employed in translating the English compound nouns. 
Three types frequently used were: (1) noun phrases (47.01%), 2) compound 
nouns (37.66%), and (3) sentences (6.36%), respectively. Twenty translation 
strategies were used in translating the English compound nouns, three of 
which were used mostly were: (1) translation by building new compound 
words in the target language, using literally translation (20.58%), (2) translation 
by replacing compound nouns with phrases or sentences of culture in the 
target language (18.05%), and (3) translation by substituting familiar words in 
the target language (13.38%), respectively.

Keywords: Translation strategy, Compound noun
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ความนํา

 Benjama Boonterm (2008: 1) ไดกลาวไววา ในยุคปจจุบันมนุษยเรามี

การสื่อสารขามวัฒนธรรมกันมากข้ึน และชองทางที่นิยมใช คือการสื่อสารขามวัฒนธรรม

โดยผานการแปล การแปลเปนการถายทอดความคิดและวัฒนธรรมจากภาษาหนึ่งไปเปน

อีกภาษาหนึ่ง ทําใหคนในวัฒนธรรมหนึ่งไดเรียนรู และเขาใจความคิด ความเปนอยู 

วิทยาการ รวมถึงจินตนาการของคนอีกวัฒนธรรมหน่ึง นักแปลจึงเปนผูมีบทบาทสําคัญที่

จะเชื่อมโยงวัฒนธรรมหนึ่ง และอีกวัฒนธรรมหนึ่งเขาไวดวยกัน

 ในปจจุบนั แมวาจะมกีารใหความสาํคัญในการวจิยัเรือ่งการแปลคําประเภทตาง ๆ 

เชน คาํนาม คาํสรรพนาม คาํกรยิา คาํวเิศษณ คาํอทุาน แตการวจิยัเก่ียวกบัการแปลคาํนาม

ประสมยงัไมไดรับความสนใจมากนัก การศกึษาคาํประสมสวนใหญทีผ่านมามกัเปนการนาํเสนอ

ขอมูลเฉพาะแตทางดานรูปแบบ หรือโครงสรางเปนสวนใหญ และมีการกลาวถึง

วากยสัมพันธและอรรถสัมพันธของคํานามประสมอยูบาง แตไมไดใหความสําคัญกับขอมูล

ดานอืน่ ๆ  เชน ดานวจันปฏบิตัศิาสตรหรอืความหมายทีใ่ชในการส่ือสาร หรอืความรูทีน่อกเหนอื

จากทางภาษาศาสตร อาท ิทีม่า สงัคม วัฒนธรรม ฯลฯ ทัง้น้ีอาจเปนเพราะการแปลคาํนาม

ประสมไมมีผลตอโครงสรางของประโยค อยางไรก็ตาม คํานามประสมมีความสําคัญตอ

การสะทอนใหเห็นถึงลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมไทยได Achara Thappang (2013) 

ไดเล็งเห็นความสําคัญของการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย จึงได

ศกึษากลวธิกีารสือ่สารคาํนามประสมขามภาษาผานการแปลจากภาษาองักฤษเปนภาษาไทย 

โดยขอมูลที่ใชในการศึกษาเปนคํานามประสมและคูแปลที่ปรากฏในนวนิยายภาษาอังกฤษ

เร่ือง “Harry Potter and the Philosopher’s Stone” แตงโดย J.K. Rowling และ

ในฉบบัแปลภาษาไทย แปลโดย สมุาล ีบาํรงุสขุ ผลการศกึษาพบวา พบคํานามประสมภาษาองักฤษ 

จํานวน 1,426 คํา ในนวนิยายภาษาอังกฤษ ในการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษ

เปนภาษาไทย พบประเภทของภาษาแปลที่ผูแปลใชในการแปล จํานวน 8 ประเภทดวยกัน 

และใชกลวิธีการแปล คํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย จํานวน 20 กลวิธี

 Unchalee Singnoi (2005, 2006) ไดกลาวไววา คํานามประสมเปนรปูแบบหนึง่

ของภาษาที่สามารถแสดงหรือสะทอนใหเห็นถึงพื้นฐานทางสังคม และวัฒนธรรมของ 

ผูพูดภาษานัน้ ๆ ไดอยางชัดเจน ผูท่ีพดูภาษาตางกนั และมวีฒันธรรมทีต่างกนั ยอมมพีืน้ฐาน



82
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 11 (2)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

ทางความคิดที่แตกตางในการสรางคําประสม เพื่อใชเรียกสิ่งของหรือความคิดเดียวกัน 

Unchalee Singnoi (2005, 2006) ไดใหตัวอยางเชน คําวา แมบาน ในภาษาไทยเกิดจาก

การนาํเอาคาํวา แม และ บาน มาประสมกันเพ่ือใชเรยีก “ภรรยาของพอบานหญงิผูจดัการงาน

ในบาน...” (The Royal Institute of Thailand, 2003) ในขณะเดียวกัน ในภาษาอังกฤษ

ก็มีการประสมคําใชในความหมายเดียวกันนี้ แตเลือกคําที่แตกตางออกไปมาประสมกัน 

คือ นําคําวา wife แทนที่จะเปนคําวา mother เหมือนดังเชนในภาษาไทย มาประสมกับ

คาํวา House เปน Housewife ใชเรยีกบคุคลดงักลาว การทีภ่าษาไทยเลือกนาํเอาคําวา แม 

มาสรางคําประสมนั้น Unchalee Singnoi (2005, 2006) กลาววา นาจะสะทอนใหเห็นถึง

วัฒนธรรมไทยที่มองบทบาทของการเปน “แม” ของผูหญิงสําคัญหรือเดนกวาบทบาท

ของ “ภรรยา” (ซึ่งจะเห็นวา มีการยกยองความเปนแม มีการคัดเลือก “แมดีเดน” แตไมมี

การยกยองความเปนภรรยา) เนื่องจากสภาพของครอบครัวไทยมักจะประกอบดวยพอ แม

และลูกเปนอยางนอย ซึ่งแตกตางจากสังคมของคนตะวันตกที่มองเห็นบทบาทของ 

“ภรรยา” มากกวาบทบาทของ “แม” นอกจากนี้ Unchalee Singnoi (2005, 2006) 

ยังไดกลาววา พ้ืนฐานทางวัฒนธรรมสามารถเปนตัวกําหนดความหมายของคําประสม 

หรือเปนกรอบในการตีความคําประสม ซึ่งการพิจารณาเพียงวากยสัมพันธของคํานั้น ๆ 

ไมสามารถทําใหเราเขาใจคําประสมน้ันได ยกตัวอยางเชน ในภาษาไทย หากเราจะมี

คํานามประสม รถขยะ รถผัก รถหมู ฯลฯ ก็จะตีความตามแบบวัตถุ - จุดประสงค ไดวา 

เปนรถที่บรรทุกขยะ ผัก หมู ฯลฯ ในขณะเดียวกัน ในภาษาไทยเราก็มีคําประสม เชน    

รถมา แตทวาโดยทั่วไปแลว เราไมตีความวา เปน “รถบรรทุกมา” ตามลักษณะทาง

ไวยากรณที่ควรจะเปนเหมือนกับคํานามประสมกลุมดังกลาว เราจะตีความวา เปน “รถที่

ใชมาลากในการขับเคลื่อน” เทาน้ัน เน่ืองจากในวัฒนธรรมไทยนั้นเราไมคอยไดเห็นรถ

บรรทุกมา แตจะอาจเห็นมาลากรถเปนเรื่องปกติกวา โดยอาจเห็นจากภาพยนตรนําเขา

จากตางประเทศหรือจากสถานที่ทองเที่ยวบางแหง เปนตน

 ในภาษาอังกฤษ แม ว ากระบวนการสร างคํานามโดยส วนใหญจะเป น       

การลงวิภัตติปจจัย (Inflection) และการแปลง (Derivation) แตคํานามประสมก็ปรากฏ

เปนจํานวนไมนอย ซ่ึงอาจกอใหเกิดความยากลําบากตอผู ที่ไมไดพูดภาษาอังกฤษ

เปนภาษาแมในการทําความเขาใจ คํานามประสมจึงนับเปนหนวยไวยากรณที่เปนปญหา 
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ในนวนิยายเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน

โดยเฉพาะกับผูท่ีเรียนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศ เนื่องจากจะตองอาศัยความรู

ในภาษาและวัฒนธรรมของผูที่พูดภาษาอังกฤษเปนอยางดี (Achara Thappang, 2013)

 การวิจัยที่ผานมา สวนใหญมักจะวิจัยเกี่ยวกับการแปลคําประเภทตาง ๆ และ

กลวิธีการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยในปริบทตาง ๆ ที่แยกศึกษาเปนเฉพาะเรื่องไป 

ในขณะท่ียังมีการวิจัยที่เกี่ยวของกับคําประสมและคํานามประสมไมมากนัก เทาที่คนพบ  

มีดังตอไปนี้

 Downing, P. (1977) นักภาษาศาสตรแนวไวยากรณเพิ่มพูนไดศึกษาวิเคราะห

คาํนามประสม โดยศกึษาเกีย่วกับการตคีวาม และการสรางคาํนามประสมทีเ่ปนแบบคาํนาม+

คาํนามขึน้ใหมในภาษาองักฤษ พบวา กระบวนการสรางหรอืประสมคาํนามนัน้มีลักษณะที่

ทําไดอยางหลากหลาย แทบจะไมมีกฎเกณฑท่ีแนนอนในเรื่องของความสัมพันธทาง

ความหมายของสมาชิกในคํานามประสมท่ีสรางใหมเลย ความหมายของคําประสมทั้ง

คําจะเปนอยางไรนั้น ข้ึนอยูกับหนาที่ของคําประสม และความสามารถในการตีความ

การประสมคํานั้น ๆ แตอยางไรก็ตาม ผลการศึกษาก็แสดงใหเห็นวา คําประสมมีหนาที่

แตกตางจากประโยคอยางมาก กลาวคือ คําประสมสวนใหญทําหนาที่เปนเสมือนชื่อใช

เรียกของสิ่งตาง ๆ ในขณะที่ประโยคเปนการบรรยายความคิดเห็นหรือการกระทํา

 Levi, J. N. (1978) นักภาษาศาสตรแนวไวยากรณเพิ่มพูนไดศึกษาวิเคราะห

คาํนามประสม โดยศกึษาลกัษณะทางวากยสมัพนัธและความหมายของหนวยนามที่ซับซอน

ในภาษาอังกฤษ ไดกลาวถึงความสัมพันธของคํานามประสมกับไวยากรณประโยควา 

คํานามประสมเกิดจากประโยคคุณศัพทท่ีผานกระบวนการตัดคํา และกระบวนการ   

ทําใหเปนคํานาม (Nominalization) มาแลว ในประโยคคุณศัพทสวนที่เปนภาคแสดง    

ดังคําเชน Cause, Have, Make, Use, Be in หรือ Be for จะถูกตัดออก ยกตัวอยางเชน 

Straw that has berries กลายเปน Strawberry วลวีา Brush that is for teeth กลายเปน 

Toothbrush หรือในบางประโยคจะทําใหเปนคํานามโดยการยกเอากริยาทําเปนคํานาม

หลักและทําสวนอื่น ๆ เชน ประธานและกรรมเปนคําขยายคํานาม เชน Person who 

tells a story กลายเปน Story Teller ประโยคคุณศัพท Person who Drives a Taxi 

กลายเปน Taxi Driver เปนตน
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 Anong Iangubol (1984) ศึกษาคําประสมตามแนวทฤษฎีโครงสรางโดยใช   

การวิเคราะหสวนประชิดพบวา คําที่มาประสมกันมีความสัมพันธกันใน 2 ลักษณะ คือ  

สวนหลกั - สวนขยาย เชน คาํวา เสอืดาว มคํีาวา เสอื เปนสวนหลัก และ ดาว เปนสวนขยาย 

และสวนหลัก - สวนหลัก เชน คําวา กันชน ทั้งสองคําเปนสวนหลักทั้งคู สวนคําประสมที่

ประกอบจากคําเดี่ยวมากกวา 2 คํา พบวา มีความใกลชิดไมเทากัน เชน คําวา แบบฝกหัด 

แยกไดเปน แบบ - ฝกหัด แลวจึงแยก ฝก - หัด ที่มีความใกลชิดกันมากที่สุดตามลําดับ 

งานวิจัยนี้ไดกลาวถึงความหมายของคําประสมไว 2 ประเภท คือคําประสมที่ใชเปนชื่อ

เรียกคน สัตว พืช และสิ่งของ ซึ่งมีทั้งความหมายตรงคําเดิมที่มาประกอบกัน และ

ความหมายที่ตางไปจากคําเดิมที่มาประกอบกัน และคําประสมที่หมายถึงกริยาอาการ

 Wilaiwan Khanittanan (1987) ศึกษาลักษณะทางความหมายของคําประสม

ในภาษาไทย และแบงคําประสมออกเปน 2 ประเภท คือคําประสมที่มีความหมายโดยตรง

จากรากคาํ (คาํมลู) ทีม่าประกอบ เชน กลองดนิสอ และคาํประสมทีม่คีวามหมายเชงิอปุมาอุปมัย 

มีความหมายตางจากความหมายของรากคําที่มาประกอบ เชน นํ้าหนา มีความหมายวา 

‘นิสัยใจคอ’ ซึ่งไมใชความหมายของ น้ํา และ หนา ประกอบกัน นอกจากนี้ยังไดแบง

คําประสมประเภทท่ี 2 ออกเปนกลุมยอย ๆ ตามความหมายของรากคําหลักเปนคน 

(เชน คนงาน คนทรง คนกลาง) สัตว (เชน นกเอี้ยง นกแกว นกยูง) สิ่งของ (เชน ขนมตาล 

ขนมครก ขนมสาลี)่ ลกัษณะ (เชน ใจด ีใจเสยี ใจราย) อาการ (เชน กนิโตะ กนิบวช กินมอื) 

และสภาพ (เชน ทองเสีย ทองรวง ทองเฟอ)

 Chaluai Boonprasert (2010) ศึกษารูปแบบและความหมายของคําประสม

และไดจําแนกคําประสมออกเปนรูปแบบและความหมายตาง ๆ ดังนี้ (1) คําประสมแบง

ตามรูปแบบ ไดแก (1.1) นาม - นาม เชน ลูกนอง (1.2) นาม - กริยา เชน โรงเรียน 

(1.3) นาม - บพุบท เชน ความใน (1.4) กริยา-นาม เชน ยงิปน (1.5) กรยิา - กรยิา เชน ดแูล 

(1.6) กริยา - บุพบท เชน กินใน (1.7) คําแสดงจํานวน - บุพบท และ (2) คําประสมแบง

ตามความหมายโดยไลจากความหมายตรงตามโครงสรางไปสูความหมายที่จําเพาะมากขึ้น 

ไดแก (2.1) คําประสมที่มีความหมายตามโครงสราง แตแสดงลักษณะเฉพาะ เชน ตัดเสื้อ 

ตัดทาง (2.2) คําประสมที่มีความหมายเฉพาะมากขึ้น เชน โตะกินขาว (2.3) คําประสมที่มี

ความหมายใหมแตยังมาจากการประกอบกัน เชน หางเสือ (หางของเสือ) (2.4) คําประสม
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การแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

ในนวนิยายเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน

ที่มีความหมายยอใจความ เชน คนไข ความหลัง คนกลาง 2.5) คําประสมที่มีความหมาย  

เชิงอุปมา เชน ใจกวาง หลายใจ

 ดังที่ไดกลาวไปแลว แมวาจะมีการวิจัยเกี่ยวกับคําประสมและคํานามประสม

จํานวนมาก แตก็พบเพียงงานวิจัยเดียวที่เกี่ยวกับการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษ

เปนภาษาไทยโดยตรง คือ Achara Thappang (2013) อยางไรก็ตาม ยังไมมีงานวิจัยที่

เก่ียวกับการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยโดยผูแปลทานอื่น ๆ 

ดังนั้นจึงเปนความจําเปนที่นาจะมีการศึกษาวา ผูแปลทานอื่น ๆ มีกลวิธีการแปลคํานาม

ประสมในภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยอยางไร เพื่อที่จะสื่อสารไดอยางมีประสิทธิภาพ และ

สรางความเขาใจใหกับคนไทย

 ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยไดเลือกศึกษาขอมูลในนวนิยายคูแปล 1 เรื่อง คือ นวนิยาย

ภาษาอังกฤษเรื่อง “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban” และนวนิยายฉบับ

แปลภาษาไทยเรื่อง “แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน” ทั้งนี้เนื่องจากเปน  

นวนยิายชดุ “Harry Potter” เลมที ่3 ทีต่อจากเลมที ่1 และ 2 ทีส่มุาล ีบาํรงุสุข เปนผูแปล 

ซึ่งไดมีการเปลี่ยนผูแปลเปน วลีพร หวังซื่อกุล อีกทั้งยังเปนนวนิยายที่มีเนื้อเรื่องที่นาสนใจ 

ชวนติดตาม และเขาใจงาย ทําใหไดรับความสนใจจากผูอานทุก ๆ วัย

วัตถุประสงคของการวิจัย

 เพื่อศึกษากลวิธีการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

ขอบเขตของการวิจัย

 คํานามประสมภาษาอังกฤษที่ทําการศึกษาเปนคํานามประสมที่ปรากฏใน       

นวนิยายเรื่อง “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban” แตงโดย J.K. Rowling 

และคูแปลของคํานามประสมที่ปรากฏในฉบับแปลภาษาไทยเรื่อง “แฮรรี่ พอตเตอรกับ

นักโทษแหงอัซคาบัน” แปลโดย วลีพร หวังซื่อกุล

 ผูวิจัยจะรวบรวมคํานามทุกคําท่ีสามารถตีความเปนคํานามประสมได แมวา     

ในบางปริบทขอมูลนั้นจะไมใชคํานามประสม เชน Pig tail สามารถตีความเปน                    

คํานามประสมได มีความหมายวา “ผมถักเปนเปย” ในขณะที่หากปรากฏในบางปริบท
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ไมใชคํานามประสม เชน I was not able to grab the pig tail because it ran very 
fast. ซึ่ง Pig tail เปนนามวลี หมายถึง “หางของหมู” ดังนั้น Pig tail จึงรวบรวมไวเปน
ขอมูลคํานามประสมดวย (Achara Thappang, 2013)

วิธีดําเนินการวิจัย
 ผูวิจัยเก็บรวบรวมขอมูลที่เปนคํานามประสมที่ปรากฏในนวนิยายภาษาอังกฤษ
เรื่อง “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban” แตงโดย J.K. Rowling และฉบับ
แปลภาษาไทยเรื่อง “แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน” แปลโดย วลีพร หวังซื่อกุล 
โดยพิจารณาคํานามประสมตามเกณฑ ดังนี้
 คาํนามประสม (Compound Noun) หมายถงึ คาํทีส่รางจากการนาํเอาคําเดมิทีมี่
อยูแลวในภาษาจํานวนสองคํา หรือมากกวามาประกอบเขาดวยกัน ทําหนาที่เปนคํานาม
คําเดียว และมีความหมายที่จําเพาะ
 สวนแนวทางการวิเคราะหขอมูลจะวิเคราะหประเภทของคําในภาษาแปล เชน 
เปนคําเดี่ยว คํานามประสม นามวลี กริยาวลี วิเศษณวลี บุพบทวลี ประโยค เปนตน และ
วิเคราะหกลวิธีการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยโดยใชกลวิธีการ
แปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยที่ Achara Thappang (2013) 
ไดศึกษาไว จํานวนทั้งสิ้น 20 กลวิธี มาใชเปนกรอบแนวทางในการวิจัยครั้งน้ี พรอมกันน้ี
ขอมูลทางสถิติ เชน ความถี่และคารอยละ ก็จะนําเสนอเพื่อเปนหลักฐานใชอางอิง และ
แสดงนํ้าหนักความสําคัญของขอมูล ซ่ึงจะทําใหทราบวา มีกลวิธีการแปลใดบางที่ผูแปล
นิยมใช
 กลวิธีการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยตามแนวคิดของ 
Achara Thappang (2013) ที่นํามาใชเปนกรอบแนวทางในการวิจัยครั้งนี้ มีดังนี้
 1. การแปลโดยการแทนทีด่วยวลหีรอืประโยคทีป่รากฏในวฒันธรรมของภาษาแปล 
เชน คําวา Free Shot แปลเปน ยิงลูกโทษ Headlight แปลเปน ไฟหนารถ High Chair 
แปลเปน เกาอี้สําหรับเด็ก เปนตน
 2. การแปลโดยการสรางคาํประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคาํในภาษาตนฉบับ
แบบตรงตัว เชน คําวา Birthday แปลเปน วันเกิด Eagle Owl แปลเปน นกฮูกอินทรี 
Lunch-time แปลเปน เวลาอาหารกลางวัน เปนตน
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การแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

ในนวนิยายเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน

 3. การแปลโดยการใชคาํซึง่เปนทีรู่จกักนัดใีนภาษาไทย เชน คําวา Afternoon 

แปลเปน บาย Beetroot แปลเปน ลูกตําลึงสุก Feather Duster แปลเปน ไมขนไก 

เปนตน

 4. การแปลโดยการใชคาํทับศพัทปนคําไทย เชน คาํวา Birthday Cake แปลเปน 

เคกวันเกิด Christmas Tree แปลเปน ตนคริสตมาส Mountain Troll แปลเปน โทรลล

ภูเขา เปนตน

 5. การแปลโดยการสรางคําประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคําในภาษา

ตนฉบับแบบตรงตวั และใชคาํอืน่ทีม่คีวามหมายใกลเคยีงกนั เชน คําวา Bathroom แปลเปน 

หองนํ้า Dining - room แปลเปน หองอาหาร Shooting Star แปลเปน ดาวตก เปนตน

 6. การแปลโดยการแทนทีด่วยวลหีรอืประโยคทีป่รากฏในวฒันธรรมของภาษาแปล 

ซึ่งยังคงคําทับศัพทไว เชน คําวา Barman แปลเปน คนคุมบาร Hamburger Bar 

แปลเปน รานขายแฮมเบอรเกอร Quidditch Cup แปลเปน ถวยชนะเลิศควิดดิช เปนตน

 7. การแปลโดยการแทนทีด่วยวลหีรอืประโยคทีป่รากฏในวฒันธรรมของภาษาแปล 

ซึง่ยงัคงคาํทับศพัทไวแลวเพ่ิมเตมิคาํอธิบาย เชน คําวา Blackpool Pier แปลเปน สะพาน

ทาที่ เมืองแบล็กพูล Funeral March แปลเปน เพลงมารชเดินสงขบวนแหศพ 

Opera - Lover แปลเปน ผูนิยมฟงเพลงโอเปรา เปนตน

 8. การแปลโดยการสรางคําประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคําในภาษา

ตนฉบับแบบตรงตัวแลวเพิ่มเติมคําอธิบาย เชน คําวา Barn Owl แปลเปน นกฮูกโรงนา

สีนํ้าตาล Four - poster แปลเปน เตียงสี่เสา Underground แปลเปน รถไฟใตดิน 

เปนตน

 9. การแปลโดยการใชคําทับศัพทปนคําไทยแลวเพิ่มเติมคําอธิบาย เชน คําวา 

Hebridean Black แปลเปน พันธุสีดําเฮบริเด้ียน Nimbus Two Thousand แปลเปน  

ไมกวาดนิมบัสสองพัน Norwegian Ridgeback แปลเปน พันธุ นอรเวยหลังเปนสัน 

เปนตน

 10. การแปลเพียงคําเดียวโดยแปลคําในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว เชน คําวา 

classroom แปลเปน หอง Password แปลเปน รหัส Window - sill แปลเปน หนาตาง 

เปนตน
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 11. การแปลโดยการทับศัพทหรือการยืมศัพท แบงเปน 2 กลุม คือ

     11.1 การทับศัพทเหมือนตนฉบับ เชน คําวา Football แปลเปน ฟุตบอล 

Ice - cream แปลเปน ไอศกรีม Postcard แปลเปน โปสการด เปนตน 

     11.2 การทับศัพทแตเปลี่ยนโครงสรางเปนไวยากรณแบบภาษาไทย เชน 

คําวา Apple Pie แปลเปน พายแอปเปล Computer Game แปลเปน เกมคอมพิวเตอร 

Football Team แปลเปน ทีมฟุตบอล เปนตน

 12. การแปลโดยการทบัศัพทหรอืการยมืศพัทแลวเพิม่เตมิคาํอธบิาย แบงเปน 

2 กลุม คือ

      12.1 การแปลโดยการทับศัพทหรือการยืมศัพท ประกอบกับคําจําแนก

ประเภทอยางกวาง ๆ ท่ีมีความหมายครอบคลุมในภาษาแปลมาอางอิงแทนคําที่ไมมีใน

ภาษาแปล เชน คําวา Bluebell แปลเปน ดอกบลูเบลล Humbug แปลเปน ขนมฮัมบัก 

Wormwood แปลเปน ตนเวิรมวูด เปนตน

      12.2 การแปลโดยการทับศัพทหรือการยืมศัพท ประกอบกับคําบอก

ความหมายตามรูปคําศัพทหรือคําบอกลักษณะท่ีตรงกับคําศัพทเดิม เชน คําวา Jam 

Doughnut แปลเปน โดนัทไสแยม Stoat Sandwich แปลเปน แซนดวิชไสสเตาต เปนตน

 13. การแปลโดยการใชขอความอธิบาย เชน คําวา Earshot แปลเปน ระยะ 

ที่จะไดยินเสียง foghorn แปลเปน หวูดเตือนภัยเวลามีหมอกลงจัด Pigtail แปลเปน     

ผมถักเปนเปย เปนตน

 14. การแปลแบบส่ือความตามปริบท เชน คาํวา House Cup แปลเปน ถวยปนี้ 

Specimen แปลเปน งู เปนตน 

 15. การแปลโดยการแทนท่ีดวยสํานวนท่ีปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล 

เชน คําวา nice fair game แปลเปน การแขงขันเลนกนัอยางขาวสะอาด Stupid First - year 

แปลเปน นักเรียนปหนึ่งที่โงเงาเตาตุน เปนตน

 16. การแปลโดยการละคํา (ไมแปล)

 17. การแปลโดยการใชคําในภาษาแปลสรางคําประสมใหม เชน คําวา 

Proper name แปลเปน วิสามานยนาม Pure Nerve แปลเปน การควบคุมตนเอง 

เปนตน
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การแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

ในนวนิยายเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน

 18. การแปลเพียงคําเดียวโดยใชการทับศัพท เชน คําวา Cauldron Cake 
แปลเปน เคก Mountain Troll แปลเปน โทรลล Postage Stamp แปลเปน แสตมป  
เปนตน
 19. การแปลโดยการสรางคําประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคําในภาษา
ตนฉบับแบบตรงตัว และใชคําอื่นที่มีความหมายใกลเคียงกัน แลวเพิ่มเติมคําอธิบาย เชน 
คําวา Baby Dragon แปลเปน ลูกมังกรเล็ก ๆ Footstool แปลเปน แปนรองเทาเตี้ย ๆ 
Gamekeeper แปลเปน คนดูแลสัตวตาง ๆ ในโรงเรียน เปนตน
 20. การแปลโดยการสรางคาํประสมใหมในภาษาไทยโดยใชการทับศพัทเพยีง
คําเดียวแลวเพิ่มเติมคําอธิบาย เชน คําวา Overcoat แปลเปน เสื้อโคต เปนตน 
 
ผลการวิจัย
 จากการศึกษากลวิธีการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 
จํานวนทั้งสิ้น 1,540 คูแปล สามารถสรุปผลการวิจัยเปนประเด็นสําคัญ 2 ประเด็น ดังนี้
 1. ประเภทของภาษาแปล
    ในการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยนั้นพบวา ผูแปลมี
การใชประเภทของภาษาแปล จํานวนทั้งสิ้น 8 ประเภท โดยเรียงลําดับจากจํานวนความถี่
ที่พบจากมากไปหานอย ดังนี้
     1.1 นามวลี ผูแปลแปลคํานามประสมภาษาอังกฤษเปนนามวลีในภาษาไทย 
พบจํานวน 724 คํา คิดเปนรอยละ 47.01 เชน คําวา bulldog แปลเปน สุนัขพันธุบลูด็อก 
Dog Biscuit แปลเปน บิสกิตสําหรับสุนัข Patchwork Quilt แปลเปน ผานวมแบบใช  
เศษผามาเย็บตอกัน เปนตน
    1.2 คํานามประสม ผู แปลแปลคํานามประสมภาษาอังกฤษเปนคํานาม
ประสมในภาษาไทย พบจํานวน 580 คํา คิดเปนรอยละ 37.66 เชน คําวา alarm Clock 
แปลเปน นาฬกาปลุก Wine Glass แปลเปน แกวไวน Bedroom แปลเปน หองนอน 
เปนตน
     1.3 คําเดี่ยว ผูแปลแปลคํานามประสมภาษาอังกฤษเปนคําเดี่ยวในภาษาไทย 
พบจํานวน 98 คํา คิดเปนรอยละ 6.36 เชน คําวา Afternoon แปลเปน บาย Classroom 
แปลเปน หอง Girlfriend แปลเปน แฟน เปนตน 
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    1.4 กรยิาวล ี ผูแปลแปลคาํนามประสมภาษาองักฤษเปนกรยิาวลใีนภาษาไทย 

พบจาํนวน 61 คาํ คดิเปนรอยละ 3.96 เชน คาํวา Bed rest แปลเปน นอนพกั Crystal - gazing 

แปลเปน นั่งจองลูกแกว School Holiday แปลเปน ปดภาคเรียน เปนตน

    1.5 ประโยค ผูแปลแปลคาํนามประสมภาษาองักฤษเปนประโยคในภาษาไทย 

พบจํานวน 35 คํา คิดเปนรอยละ 2.27 เชน คําวา Gas Explosion แปลเปน แกสระเบิด 

Lockjaw แปลเปน ขากรรไกรถูกล็อกไว Sugar Quill แปลเปน ปากกาขนนกทําจาก

นํ้าตาล เปนตน

     1.6 วเิศษณวลี ผูแปลแปลคาํนามประสมภาษาองักฤษเปนวเิศษณวลใีนภาษาไทย 

พบจํานวน 31 คํา คิดเปนรอยละ 2.01 เชน คําวา Daybreak แปลเปน รุ งสาง 

Lifetime แปลเปน ชั่วชีวิต nightmare แปลเปน แย เปนตน

    1.7 ไมแปล ผูแปลละหรือไมแปลคํานามประสมภาษาอังกฤษ พบจํานวน 

6 คํา คิดเปนรอยละ 0.39 

    1.8 บุพบทวล ีผูแปลแปลคาํนามประสมภาษาองักฤษเปนบพุบทวลใีนภาษาไทย 

พบจํานวน 5 คํา คิดเปนรอยละ 0.32 เชน คําวา Sunshine แปลเปน กลางแดด Airborne 

แปลเปน กลางอากาศ เปนตน

 2. กลวิธีการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

    ในการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยนั้นพบวา ผูแปลมี

การใชกลวิธีการแปล จํานวนทั้งสิ้น 20 กลวิธี โดยเรียงลําดับจากจํานวนความถี่ท่ีพบจาก

มากไปหานอย ดังนี้

    2.1 การแปลโดยการสรางคําประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคําในภาษา

ตนฉบับแบบตรงตัว ผูแปลสรางคําประสมขึ้นใหมโดยใหทุกสวนสอดคลองกับสวนตาง ๆ 

ของคําในภาษาตนฉบับ พบจํานวน 317 คํา คิดเปนรอยละ 20.58 เชน คําวา Broom 

Handle แปลเปน ดามไมกวาด Great Hall แปลเปน หองโถงใหญ Trophy Room 

แปลเปน หองถวยรางวัล เปนตน

    2.2 การแปลโดยการแทนที่ดวยวลีหรือประโยคที่ปรากฏในวัฒนธรรมของ

ภาษาแปล ผูแปลใชวลีหรือประโยคแทนคําในภาษาตนฉบับ เพื่อถายทอดความหมายหรือ

บอกลักษณะของส่ิงนั้น ทําใหได ความหมายเทาเทียมกันหรือใหเข าใจไดตรงกัน 
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การแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

ในนวนิยายเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน

อกีทัง้ทาํใหภาษาฉบบัแปลมคีวามเปนธรรมชาตมิากขึน้ พบจาํนวน 278 คาํ คดิเปนรอยละ 

18.05 เชน คําวา Handbag แปลเปน ถือกระเปา Towering Hat แปลเปน หมวกทรงสูง 

West Tower แปลเปน หอคอยทางทิศตะวันตก เปนตน

    2.3 การแปลโดยการใชคําซึ่งเปนท่ีรูจักกันดีในภาษาไทย ผูแปลใชคําซ่ึง

ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล และเปนท่ีรูจักดีที่มีอยูในวัฒนธรรมของภาษาแปล

แทนคําประสมที่อยูในวัฒนธรรมภาษาตนฉบับ ซึ่งคําที่มีอยูในภาษาแปลอาจมีความหมาย

ไมเทาเทยีมกับภาษาตนฉบบั แตอาจมีลกัษณะ หนาที ่หรือวตัถปุระสงคการนาํไปใชคลายกนั

คําทั้งสองคํานี้โยง หรือสื่อความไปถึงประเด็นสําคัญที่ทําใหไดความหมายคลายกัน และ

เปนคําที่จัดอยูในประเภทเดียวกัน พบจํานวน 206 คํา คิดเปนรอยละ 13.38 เชน ใชพืช

แทนดวยพืช หรือใชสัตวแทนดวยสัตว เชน คําวา Bedpan แปลเปน กระโถน Best man   

แปลเปน เพื่อนเจาบาว Godfather แปลเปน พอทูนหัว เปนตน 

    2.4 การแปลโดยการสรางคําประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคําในภาษา

ตนฉบบัแบบตรงตวั และใชคาํอ่ืนทีม่คีวามหมายใกลเคยีงกนั ผูแปลใชทัง้คาํแปลแบบตรงตวั 

และใชคําอื่นที่มีความหมายใกลเคียงกันในภาษาแปล พบจํานวน 139 คํา คิดเปนรอยละ 

9.03 เชน คําวา bathroom แปลเปน หองนํ้า Dark Magic แปลเปน มนตรดํา Nightshirt 

แปลเปน เสื้อนอน เปนตน

    2.5 การแปลโดยการใชคําทับศัพทปนคําไทย ผูแปลใชคําทับศัพทหรือ  

คําในภาษาตนฉบับปนคูกับการแปลเปนคําไทย พบจํานวน 81 คํา คิดเปนรอยละ 5.26 

เชน คําวา Cherry syrup แปลเปน นํ้าเชื่อมเชอรี่ Christmas Day แปลเปน วันคริสตมาส 

Slytherin Table แปลเปน โตะสลิธีริน เปนตน

    2.6 การแปลโดยการแทนที่ดวยวลีหรือประโยคที่ปรากฏในวัฒนธรรมของ

ภาษาแปล ซึ่งยังคงคําทับศัพทไว ผู แปลใชวลีหรือประโยคแทนคําในภาษาตนฉบับ 

เพื่อถายทอดความหมายหรือบอกลักษณะของสิ่งน้ัน แตยังคงใชคําทับศัพทไว พบจํานวน 

77 คํา คิดเปนรอยละ 5 เชน คําวา house-elf แปลเปน เอลฟประจําบาน Quidditch 

Pitch แปลเปน สนามแขงควิดดิช Security Troll แปลเปน โทรลลที่ยืนยาม เปนตน



92
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 11 (2)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

    2.7 การแปลเพยีงคาํเดยีวโดยแปลคาํในภาษาตนฉบบัแบบตรงตวั ผูแปลใช

คําแปลตรงตัวเพียงคําใดคําหน่ึงเทาน้ัน เน่ืองจากคํามูลท่ีละสามารถคาดเดาไดจากปริบท 

พบจํานวน 67 คํา คิดเปนรอยละ 4.35 เชน คําวา Common Room แปลเปน หอง 

Cupboard Door แปลเปน ประตู Forest Floor แปลเปน พื้น เปนตน

    2.8 การแปลโดยการแทนที่ดวยวลีหรือประโยคที่ปรากฏในวัฒนธรรมของ

ภาษาแปล ซึ่งยังคงคําทับศัพทไวแลวเพิ่มเติมคําอธิบาย ผูแปลใชวลีหรือประโยคแทน

คาํในภาษาตนฉบบั เพือ่ถายทอดความหมายหรอืบอกลกัษณะของส่ิงนัน้ แตยงัคงใชคําทบัศัพทไว 

อีกทั้งยังใชถอยคําหรือขอความอธิบายหรือขยายเพิ่มเติม เพื่อทําใหความหมายของ

คําทับศัพทนั้นอางอิงถึงชัดเจนมากขึ้น พบจํานวน 60 คํา คิดเปนรอยละ 3.90 เชน คําวา 

Gryffindor Practice แปลเปน การฝกซอมของทีมกริฟฟนดอร Gryffindor Table 

แปลเปน โตะของบานกริฟฟนดอร Toothflossing Stringmint แปลเปน ไหมขัดฟน

รสสตริงมินต เปนตน

    2.9 การแปลโดยการใชขอความอธิบาย ผูแปลใชวิธีการบรรยายเปนวลีหรือ

ขอความในภาษาฉบับแปล เปนการสรางคําเพื่อใหเทียบเทาคําในภาษาตนฉบับ แตมี

ลักษณะไมเปนศัพทเฉพาะเพราะมีความยาว และเปนความหมายเหมือนคําอธิบาย        

คําจํากัดความ การใหนิยาม หรืออาจเปนการแปลโดยใชคําจําแนกประเภทอยางกวาง ๆ 

แลวตามดวยคาํอธบิายประกอบ ซ่ึงอาจเปนการขยายความโดยการเปรยีบเทยีบการขยายความ

ดวยการบอกลกัษณะรปูพรรณสณัฐาน บอกหนาทีห่รอืวตัถุประสงค ฯลฯ พบจาํนวน 45 คาํ 

คิดเปนรอยละ 2.92 เชน คําวา Fire - omen แปลเปน การทํานายกองไฟ Grandfather 

Clock แปลเปน นาฬกาตั้งพื้น House Championship แปลเปน รางวัลบานดีเดน 

เปนตน

    2.10 การแปลโดยการใชคําทับศัพทปนคําไทยแลวเพิ่มเติมคําอธิบาย      

ผูแปลใชคําทับศัพทหรือคําในภาษาตนฉบับปนคูกับการแปลเปนคําไทย และใชถอยคํา

หรือขอความอธิบายหรือขยายเพิ่มเติม เพื่อทําใหความหมายของคําน้ันอางอิงถึงชัดเจน

มากข้ึน พบจาํนวน 43 คาํ คดิเปนรอยละ 2.79 เชน คําวา Bath Bun แปลเปน ขนมปงกอน   

แบบบาธ Christmas Card แปลเปน บัตรอวยพรวันคริสตมาส Easter Holiday แปลเปน 

วันหยุดเทศกาลอีสเตอร เปนตน
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การแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

ในนวนิยายเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน

    2.11 การแปลแบบสื่อความตามปริบท ผูแปลพยายามถายทอดความหมาย

ของคําในปริบทของภาษาตนฉบับไว พบจํานวน 36 คํา คิดเปนรอยละ 2.34 เชน คําวา 

Classroom แปลเปน หองสอบ Entrance Hall แปลเปน ทางออก Field Day แปลเปน 

ขาวนี้ เปนตน

    2.12 การแปลโดยการแทนทีด่วยสาํนวนทีป่รากฏในวฒันธรรมของภาษาแปล 

ผูแปลใชสํานวนในภาษาฉบับแปลเพื่อการถายทอดความหมายที่ใกลเคียงกับวัฒนธรรมใน

สังคมของภาษาตนฉบับ พบจํานวน 35 คํา คิดเปนรอยละ 2.27 เชน คําวา Snowy - owl 

แปลเปน นกฮกูสีขาวสะอาด Magical Mischief - Maker แปลเปนเจาตวักวนแสนกลรอยเลห 

เปนตน

    2.13 การแปลโดยการสรางคําประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคําในภาษา

ตนฉบับแบบตรงตัวแลวเพิ่มเติมคําอธิบาย ผูแปลสรางคําประสมขึ้นใหมโดยใหทุกสวน

สอดคลองกับสวนตาง ๆ ของคําในภาษาตนฉบับ และใชถอยคําหรือขอความอธิบายหรือ

ขยายเพ่ิมเติม เพื่อทําใหความหมายของคําน้ันอางอิงถึงชัดเจนมากขึ้น พบจํานวน 34 คํา 

คดิเปนรอยละ 2.21 เชน คาํวา four - Poster แปลเปน เตยีงสีเ่สา Leaky Cauldron แปล

เปน รานหมอใหญรั่ว number four แปลเปน บานเลขที่สี่ เปนตน

    2.14 การแปลโดยการทับศัพทหรือการยืมศัพทแลวเพิ่มเติมคําอธิบาย    

ผูแปลใชคําทับศัพท หรือคําในภาษาตนฉบับ และใชถอยคําหรือขอความอธิบายหรือขยาย

เพิ่มเติม เนื่องจากไมมีคําที่ใชแทนกันไดเลยในภาษาฉบับแปล ทําใหความหมายของ      

คําทับศัพทนั้น อางอิงถึงชัดเจนมากขึ้น พบจํานวน 33 คํา คิดเปนรอยละ 2.14 ซึ่งแบงเปน 

2 กลุม คือ (1) การแปลโดยการทับศัพทหรือการยืมศัพท ประกอบกับคําจําแนกประเภท

อยางกวาง ๆ ที่มีความหมายครอบคลุมในภาษาแปลมาอางอิงแทนคําที่ไมมีในภาษาแปล 

ซึ่งอาจเปนคําจากลุม คําขยายความบอกลักษณะ หนาที่หรือวัตถุประสงค ฯลฯ เชน คําวา 

Bronze Knuts แปลเปน เหรยีญบรอนซคนุดส Bulldog แปลเปน สุนขับลูดอ็ก Peppermint 

Cream แปลเปน ลูกอมเปปเปอรมินตครีม เปนตน (2) การแปลโดยการทับศัพทหรือ

การยืมศัพท ประกอบกับคําบอกความหมายตามรูปคําศัพทหรือคําบอกลักษณะที่ตรงกับ

คําศัพทเดิม เชน คําวา Shooting Star แปลเปน รุนชูตติ้งสตาร Silver Arrow แปลเปน 

รุนซิลเวอรแอรโรว Spotlight แปลเปน แสงไฟสปอตไลต เปนตน
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    2.15 การแปลโดยการสรางคําประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคําในภาษา

ตนฉบับแบบตรงตัว และใชคําอ่ืนที่มีความหมายใกลเคียงกัน แลวเพิ่มเติมคําอธิบาย 

ผูแปลใชทั้งคําแปลตรงตัว และใชคําอ่ืนท่ีมีความหมายใกลเคียงกันในภาษาแปล อีกทั้งยัง

ใชถอยคําหรือขอความอธิบายหรือขยายเพิ่มเติม เพื่อทําใหความหมายของคํานั้นอางอิงถึง

ชัดเจนมากขึ้น พบจํานวน 31 คํา คิดเปนรอยละ 2.01 เชน คําวา Eyeball แปลเปน 

ลูกตากลม Second - year girl แปลเปน เด็กนักเรียนหญิงปสอง เปนตน

    2.16 การแปลโดยการทบัศพัทหรอืการยืมศพัท ผูแปลใชคาํทับศพัทภาษาตางประเทศ 

หรือคาํในภาษาตนฉบบั ซึง่เปนการใชคาํภาษาองักฤษแตเขียนเปนภาษาไทย พบจาํนวน 31 คํา 

คิดเปนรอยละ 2.01 ซึ่งแบงเปน 2 กลุม คือ (1) การทับศัพทเหมือนตนฉบับ เชน คําวา 

Mince Pie แปลเปน มินซพาย Pepper Imp แปลเปน เปปเปอรอิมพ World Cup 

แปลเปน เวลิดคพั เปนตน (2) การทับศพัทแตเปลีย่นโครงสรางเปนไวยากรณแบบภาษาไทย 

นั่นคือ คํานามหลักอยูหนาคํานามขยาย เชน คําวา Chocolate pudding แปลเปน พุดดิ้ง

ช็อกโกแลต Christmas Cake แปลเปน เคกคริสตมาส Slytherin Team Captain 

แปลเปน กัปตันทีมสลิธีริน เปนตน

    2.17 การแปลโดยการใชคําในภาษาแปลสรางคําประสมใหม ผูแปลใช   

คาํไทยสรางคาํประสมใหม โดยการนําคาํไทย หรอืคาํบาลีสนัสกฤต 2 คําขึน้ไปมาประสมกนั

เปนคําเดียว พบจํานวน 9 คํา คิดเปนรอยละ 0.58 เชน คําวา Battlefield แปลเปน 

สมรภูมิ Vonscious Mnd แปลเปน สมาธิจิต Witchcraft แปลเปน เวทมนตรคาถา    

เปนตน

    2.18 การแปลเพียงคําเดียวโดยใชการทับศัพท ผูแปลใชคําทับศัพท หรือ 

คําในภาษาตนฉบับเพียงคําใดคําหนึ่งเทานั้น เนื่องจากคํามูลที่ละสามารถคาดเดาไดจาก

ปริบท พบจํานวน 7 คํา คิดเปนรอยละ 0.45 เชน คําวา Security Troll แปลเปน โทรลล 

Spellotape แปลเปน เทป Slytherin Keeper แปลเปน คีปเปอร เปนตน

    2.19 การแปลโดยการละคํา (ไมแปล) ผูแปลละคํา หรือสํานวนในภาษา

ตนฉบับที่หาคําเทียบเคียงไมได ซึ่งอาจเปนคําเล็ก ๆ นอย ๆ หรือเปนสํานวนสั้น ๆ ที่ไมใช

สาระสําคัญของตนฉบับ สามารถตัดท้ิงไปแลวไมมีผลตอบรรยากาศของเรื่อง และ

ความเขาใจของผูอาน พบจํานวน 6 คํา คิดเปนรอยละ 0.39 ยกตัวอยางพรอมรูปประโยค 
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การแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

ในนวนิยายเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน

เชน คําวา Christmas dinner ในประโยค Full of bursting with Christmas dinner 

and still wearing their cracker hats, Harry and Ron got up first from the table 

and she shrieked loudly. (Joanne K. Rowling, 1999: 170) แปลเปน แฮรรี่กับรอน 

ซึ่งอิ่มจนทองใกลจะแตกและยังคงสวมหมวกท่ีไดมาจากประทัด ลุกจากโตะกอนใคร     

เธอกรีดรองเสียงดัง (Joanne K. Rowling, 2007: 277)

    2.20 การแปลโดยการสรางคําประสมใหมในภาษาไทยโดยใชการทับศัพท

เพียงคําเดียวแลวเพิ่มเติมคําอธิบาย ผูแปลใชคําทับศัพทหรือคําในภาษาตนฉบับเพียง   

คําใดคําหนึ่งเทาน้ัน เน่ืองจากคํามูลท่ีละสามารถคาดเดาไดจากปริบท และใชถอยคําหรือ

ขอความอธิบายหรือขยายเพิ่มเติม เพื่อทําใหความหมายของคําทับศัพทนั้นอางอิงถึง

ชัดเจนมากขึ้น พบจํานวน 5 คํา คิดเปนรอยละ 0.32 เชน คําวา Bullclip แปลเปน 

คลิปโลหะ Shirt-sleeves แปลเปน เสื้อเชิ้ต เปนตน

สรุปและอภิปรายผล 

 จากผลการวิจัยประเภทของภาษาแปลและกลวิธีการแปลคํานามประสม

จากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย สามารถอภิปรายถึงเหตุผลของผลการวิจัยแตละประเด็น

ไดดังนี้

 1. ประเภทของภาษาแปลท่ีผูแปลแปลขึ้นเพื่อใชเทียบคูกับคํานามประสมใน

ภาษาอังกฤษนั้นพบวา ผูแปลใชประเภทของภาษาแปลที่หลากหลายในการแปลคํานาม

ประสมภาษาอังกฤษ ไดแก เปนนามวลีซ่ึงพบมากที่สุด รองลงมา คือคํานามประสมและ

คาํเด่ียว นอกจากนัน้ยงัพบอกี 5 ประเภทของภาษาแปลท่ีผูแปลเลอืกใชในความถีท่ีน่อยกวา

ตามลาํดบั ไดแก กรยิาวล ีประโยค วเิศษณวล ีการละหรอืไมแปล และบพุบทวล ีสาเหตหุนึง่

อาจเนื่องมาจากความแตกตางของลักษณะพื้นฐานทางไวยากรณ ซึ่งสอดคลองกับท่ี 

Unchalee Singnoi (2005) ที่ไดกลาวไววา ภาษาไทยมีลักษณะพื้นฐานทางไวยากรณที่

แตกตางจากภาษาอังกฤษ ซึ่งหากพิจารณารูปแบบโครงสรางคําแลว ภาษาไทยจัดเปน

ภาษาคาํโดด (Isolating Language) ไมมหีนวยคาํแสดงกาล (Tense) การณลักษณะ (Aspect) 

การก (Case) และความสอดคลองของประธานกับกรยิา (Subject - verb agreement) ฯลฯ 

ซึ่งแตกตางจากภาษาอังกฤษที่จัดเปนภาษามีวิภัตติปจจัย (Inflectional Language) 
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 ประเภทของภาษาแปลที่ผูแปลใชในการแปลคํานามประสมภาษาอังกฤษมาก

เปนอันดับตน ๆ คือ นามวลี และคํานามประสม สาเหตุหนึ่งอาจเนื่องมาจากผูแปลมุงเนน  

ดานความเขาใจของผูอานสารภาษาฉบับแปลใหไดความเทียบเคียงกับสารตนฉบับ หรือ

กลาวอีกนัยหนึ่งไดวา เปนการเนนความชัดเจนและความถูกตองทางดานความหมาย

ตามตนฉบับภาษาอังกฤษและโครงสรางตามภาษาไทยเปนสําคัญ ทําใหผูอานเขาใจความ

ไดชัดเจนในปริบท และเพื่อใหภาษาสละสลวยตามลักษณะของภาษาแปล และสอดคลอง  

กับที่ Unchalee Singnoi (2005) ที่ไดกลาวไววา ดวยเหตุที่คํานามประสมมีกฎเกณฑทาง

ไวยากรณที่คลายกับวลีหรือประโยคครอบคลุมอยู ทําใหคํานามประสมในภาษาไทยมี

สภาวะเปนผลิตผล (Poductive) หรือสรางไดอยูเรื่อย ๆ ตลอดเวลา และการมีผลิตผลของ

คํานามประสมนั้นขึ้นอยูกับชนิดที่แตกตางกันของการประสมคํา นั่นคือ การประสมคําบาง

วิธีอาจมีผลิตผลมากกวาวิธีอื่น ๆ  และการประสมคําบางวิธีอาจมีผลิตผลนอยกวา     วิธีอื่น 

ๆ เฉพาะในเงื่อนไขบางประการเทานั้น

 2. กลวิธีการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยพบวา ผูแปลใช

กลวิธีการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยที่หลากหลายท้ัง 20 กลวิธี

ดวยกัน ซึ่งกลวิธีท่ีผูแปลใชมากท่ีสุด คือการแปลโดยการสรางคําประสมใหมในภาษาไทย

โดยแปลคําในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว รองลงมา คือการแปลโดยการแทนที่ดวยวลีหรือ

ประโยคที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล และการแปลโดยการใชคําซึ่งเปนที่รูจักกันดี

ในภาษาไทย นอกจากนั้นอีก 17 กลวิธี ผูแปลใชในความถี่ที่นอยกวาตามลําดับ ไดแก   

การแปลโดยการสรางคําประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคําในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว

และใชคําอื่นที่มีความหมายใกลเคียงกัน การแปลโดยการใชคําทับศัพทปนคําไทย 

การแปลโดยการแทนที่ดวยวลีหรือประโยคที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล ซึ่งยังคง

คําทับศัพทไว การแปลเพียงคําเดียวโดยแปลคําในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว การแปลโดย

การแทนที่ดวยวลีหรือประโยคท่ีปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล ซึ่งยังคงคําทับศัพทไว

แลวเพิ่มเติมคําอธิบาย การแปลโดยการใชขอความอธิบาย การแปลโดยการใชคําทับศัพท

ปนคําไทยแลวเพ่ิมเติมคําอธิบาย การแปลแบบสื่อความตามปริบท การแปลโดย

การแทนท่ีดวยสํานวนท่ีปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล การแปลโดยการสราง

คําประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคําในภาษาตนฉบับแบบตรงตัวแลวเพ่ิมเติมคําอธิบาย 
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การแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

ในนวนิยายเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน

การแปลโดยการทับศัพทหรือการยืมศัพทแลวเพิ่มเติมคําอธิบาย การแปลโดยการสราง

คําประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคําในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว และใชคําอื่นที่มี

ความหมายใกลเคียงกัน แลวเพิ่มเติมคําอธิบาย การแปลโดยการทับศัพทหรือการยืมศัพท 

การแปลโดยการใชคําในภาษาแปลสรางคําประสมใหม การแปลเพียงคําเดียวโดยใช

การทับศัพท การแปลโดยการละคํา (ไมแปล) และการแปลโดยการสรางคําประสมใหมใน

ภาษาไทยโดยใชการทับศัพทเพียงคําเดียวแลวเพิ่มเติมคําอธิบาย 

 กลวิธีการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยที่ผูแปลใชมากที่สุด 

คอืการแปลโดยการสรางคาํประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคาํในภาษาตนฉบบัแบบตรงตวั 

สาเหตุหนึ่งอาจเกิดข้ึนเม่ือความหมายของสวนตาง ๆ ของคําในภาษาฉบับแปลสามารถ

เทยีบเคยีงกบัสวนตาง ๆ ของคําในภาษาตนฉบบัได โดยเมือ่แปลแลวสวนตาง ๆ ของคําทําหนาที่

อยางเดียวกันกับในตนฉบับดวย ซึ่งสอดคลองกับที่ Amara Prasithrathsint (2004) ที่ได

กลาวถึงรูปแบบหน่ึงของการยืมคํา และการบัญญัติศัพทที่ปรากฏในสังคมไทย ซึ่งเปน

กระบวนการทีเ่ขาถงึคนไทยดวยการแปล เนือ่งจากสังคมไทยเปดรบัวฒันธรรมจากตะวันตก 

นัน่คอื การสรางศพัทโดยแปลคาํยมืแบบตรงตวั (Loan Translation) เปนการสรางคําผสม

ขึน้โดยใหทุกสวนสอดคลองกับสวนตาง ๆ ในคํายืมภาษาอังกฤษ

 กลวิธีการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยอีก 2 กลวิธีที่

ผู แปลใชมากรองลงมา ไดแก การแปลโดยการแทนที่ดวยวลีหรือประโยคที่ปรากฏ

ในวัฒนธรรมของภาษาแปล สาเหตุหน่ึงอาจเน่ืองจากภาษาอังกฤษมีรูปแบบโครงสราง

ของคําท่ีแตกตางจากภาษาไทย การแทนท่ีดวยวลีหรือประโยคที่ปรากฏในวัฒนธรรมของ

ภาษาไทยอาจ ทําใหผูอานสามารถสื่อความหมายไดเทียบเคียงกับตนฉบับภาษาอังกฤษ 

อกีทัง้ไดอรรถรสตามลกัษณะธรรมชาตทิางโครงสรางของภาษาไทยดวย ซึง่สอดคลองกบัที ่

Sanchawi Saibua (2007) ทีไ่ดกลาวถงึ แนวทางหนึง่ในการแกปญหาการแปลจากภาษาองักฤษ

เปนภาษาไทย นั่นคือ การใชวลีหรือประโยคแทนคํา เพื่อบอกลักษณะของสิ่งนั้น โดยใชวลี

หรือประโยค ซ่ึงชวยใหภาษาในฉบับแปลสามารถส่ือความหมายไดสมบูรณ เทาเทียมกับ

ภาษาตนฉบับ และมีความเปนธรรมชาติตามลักษณะทางโครงสรางของภาษาฉบับแปล

และอีกกลวิธีหนึ่ง คือการแปลโดยการใชคําซึ่งเปนที่รูจักกันดีในภาษาไทย สาเหตุหนึ่งอาจ

เกิดขึ้นเมื่อคําในภาษาตนฉบับไมสามารถเทียบเคียง หรือไมปรากฏในวัฒนธรรมของ  
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ภาษาแปล ผูแปลจึงใชคําอ่ืนที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล และเปนที่รูจักดีที่มีอยู

ในวัฒนธรรมของภาษาแปลแทนคําท่ีอยูในวัฒนธรรมภาษาตนฉบับ ซึ่งสอดคลองกับที่ 

Supannee Pinmanee (2006) John Beekman & John Callow (1974) Katharine 

Barnwell (1980) และ Mona Baker (1992) ท่ีไดกลาวถึง แนวทางการแปล หรือ 

การถายทอดความหมายคําศัพทที่ไมเปนที่รูจักหรือไมปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล

โดยการแทนทีห่รือใชคาํซึง่เปนทีรู่จกัด ีหรอืปรากฏในวฒันธรรมของภาษาแปลมาแทนคาํศพัท

ที่อยูในวัฒนธรรมภาษาตนฉบับ ซึ่งคําที่มีอยูในภาษาแปลอาจมีความหมายไมเทาเทียมกับ

ภาษาตนฉบับ แตอาจมีลักษณะ หนาท่ี หรือวัตถุประสงคการนําไปใชคลายกัน และ

คาํทีแ่ปลไมใชประเดน็สาํคญัของเรือ่ง แตคาํทัง้สองคาํนีโ้ยง หรอืสือ่ความไปถงึประเดน็สาํคญั

ที่ทําใหไดความหมายคลายกัน และตองเปนคําที่จัดอยูในประเภทเดียวกัน

 3. กลวิธีการแปลคํานามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยในงานวิจัยน้ี

เปนการศึกษาจากผูแปลเพียงทานเดียวเทาน้ัน ซ่ึงผูแปลแตละทานอาจมีรูปแบบการแปล

ที่มีลักษณะเฉพาะตัวของแตละบุคคล ผลสรุปท่ีไดจึงเปนกลวิธีการแปลคํานามประสม

ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยของผู แปลทานน้ีเทานั้น มิอาจสรุปเปนกลวิธีการแปล     

คาํนามประสมภาษาองักฤษเปนภาษาไทยโดยทัว่ไป ซึง่กลวธิกีารแปลของ วลพีร หวงัซือ่กลุ 

ผูแปลนวนิยายเรื่อง “แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน” ที่ไดนํามาวิเคราะหน้ี 

พบกลวิธีการแปลโดยการสรางคําประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคําในภาษาตนฉบับ

แบบตรงตวั การแปลโดยการแทนทีด่วยวลหีรอืประโยคทีป่รากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล 

และการแปลโดยการใชคําซึ่งเปนที่รูจักกันดีในภาษาไทยเปน สวนใหญ ซึ่งทั้ง 3 กลวิธีการ

แปลนี้ สอดคลองและเปนไปในแนวทางเดียวกันกับงานวิจัยของ Achara Thappang 

(2013) ผูวิจัยสันนิษฐานวา สวนหน่ึงอาจเน่ืองมาจากวากยสัมพันธภาษาไทยท่ีมีลักษณะ

เฉพาะท่ีแตกตางจากภาษาอังกฤษ อีกทั้งภาษาไทยเปนภาษาที่ใหความสําคัญกับใจความ

มากกวาชนิดของคํา (Phraya Upakit-Silapasan, 1996) จึงทําใหผูแปลตองเลือกสรรวลี

และประโยคมาใชใหเหมาะสมกับวัฒนธรรมการใชภาษาไทย และเพื่อตองการที่จะ

สื่อความหมายในฉบับแปลใหไดใกลเคียงกับตนฉบับมากที่สุด ซ่ึงอาจเปนผลเน่ืองมาจาก

งานแปลนี้เปนผลงานที่เต็มไปดวยจินตนาการ สนุกสนาน และสามารถส่ือถึงอรรถรสของ

เรื่องท่ีถูกถายทอดมาจากตนฉบับใหไดใกลเคียงมากที่สุด กลาวโดยรวมไดวา ผู แปล
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ในนวนิยายเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน

สามารถรักษาความหมาย และอรรถรสในฉบับแปลไวไดตรงหรือใกลเคียงกับตนฉบับเปน

สวนใหญ อยางไรก็ตาม มิไดหมายความวา ขอมลูในฉบบัแปลทัง้หมดจะถกูตองและเหมาะสม 

เนื่องจากผูวิจัยเนนการศึกษาเรื่องการแปลคํานามประสม จึงใหความสําคัญในสวนนี้

มากกวาสวนอื่น ผูแปลทานอื่น ๆ หรือผูสนใจศึกษาเรื่องการแปล คํานามประสม สามารถ

นาํผลการวจิยันีไ้ปใชเปนแนวทางสาํหรบัการแปลคาํนามประสมในงานวรรณกรรมชนดิอืน่ ๆ  

หรืองานแปลประเภทอื่น ๆ ตอไป

ขอเสนอแนะ

 สําหรับประเด็นที่สามารถทําการศึกษาตอยอดตอไปจากงานวิจัยนี้นั้น มีดังนี้

 1. ควรตอยอดการศึกษาเรื่องกลวิธีการแปลคํานามประสมจากวรรณกรรม

ประเภทอื่น ๆ หรืองานแปลประเภทอื่น ๆ 

 2. ควรมีการศึกษาเรื่องกลวิธีการแปลคํานามประสมจากผูแปลหลาย ๆ ทาน 

เพื่อเปรียบเทียบความเหมือน และความแตกตางของกลวิธีการแปลที่ผูแปลแตละทาน

เลือกใช 

 3. ควรตอยอดหรอืขยายการศกึษาเรือ่งกลวธิกีารแปลคาํนามประสมจากภาษาอืน่ ๆ 

เปนภาษาไทย หรือจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ หรือภาษาอื่น ๆ เชนกัน

 4. นอกจากโครงสรางในระดับคําแลว โครงสรางอื่น ๆ ของภาษาที่นาสนใจ

ทําการศึกษากลวิธีการแปลขามภาษานาจะเปนโครงสรางที่ภาษามักจะมีความแตกตางกัน 

เชน โครงสรางวลี โครงสรางประโยค ระบบกาล และการณลักษณะ เปนตน
 

ประโยชนของงานวิจัย

 1. สามารถนําผลการศึกษาเก่ียวกับกลวิธีการแปลคํานามประสมภาษาอังกฤษ

เปนภาษาไทยทีค่นพบไปใชเปนแนวทางเทยีบเคยีงความหมายในระดบัคาํในการแปลคาํนาม

ประสม หรือคําประเภทอื่น ๆ ในวรรณกรรมประเภทอื่น ๆ หรืองานแปลประเภทอื่น ๆ

 2. สามารถนําผลการศึกษาเก่ียวกับกลวิธีการแปลคํานามประสมภาษาอังกฤษ

เปนภาษาไทยที่คนพบไปใชเปนแนวทางในการศึกษาวิจัยทางดานการแปล และการเรียน

การสอนการแปล



100
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 11 (2)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

 3. เปนประโยชนตอการสื่อสารขามภาษาระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
เชน การแปล การลาม มัคคุเทศก ตลอดจนการเรียนการสอนภาษาตางประเทศ
 4. เปนประโยชนสาํหรบัผูทีม่คีวามสนใจดานการแปล และเปนการขยายองคความรู
และพัฒนาศาสตรดานการแปล รวมไปถึงการเรียนการสอนแปลใหกาวหนาตอไป 

กิตติกรรมประกาศ
 ผู  เขียนขอขอบคุณคณะมนุษยศาสตร และสังคมศาสตร   มหาวิทยาลัย                         
ราชภัฏลําปาง ที่สนับสนุนเงินทุนวิจัย ปงบประมาณ 2559
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